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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the
textbook for Chinese characters for their children in China. The thousand character essay is called in Korea as
Tcheonzamun (Han, 1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun through the meaning of Chinese
character on Korean grammar (Park et al., 2021) and on Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The
object of this study is to translate Tcheonzamun poem. In addition, the object of this translation is to know the possible
relation between this Masterpiece of Asia(Tcheonzamun) and Korean history. The range of this translating work is
(Tcheonzamun 465th-480™). And the method for the present study is through the meaning of Chinese characters of
Tcheonzamun (Park et al., 2021). The book is somewhat old, the Tcheonzamun book of Han (1583) was utilized for this

study. The title of this study is ‘My husband! You have already( &%) gathered(£E). many(3&) books(E2) for your

descendants. My husband! What shall we (you and me, your wife) do now? (Tcheonzamun 465th-480™)’. The next is the
result of this study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English

alphabet)>. 465-468 % (Woo) 3&(Tong) & (Gwang) AI(Nae). My husband! In this wide(%) place, there are(:&) a lot of(
&) things and food in the inner part(FA) of this house. It is not bad, it’s good. 469-472 7 (Zwa) iZ(Dal) 7% (Seung) Af
(Myeong). My hushand! However, there is formidable(ZC) place where you can teach your son(s) and daughter(s) in order
to give(7%) them the sagacious wisdom(Bf) and to make(GE) them to be wise. 473-476 E%(Gi) ££(Zib) #&(Bun) #(Zeon).
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we(you and me, your wife) do now? 477-480 7~(Yeog) 5 (Tchi) £#(Gun) Z(Yeong). My husband! Now it is time(7R) for

us(you and me, your wife) to invite our kind(#&) friend as our family member! We hope that our son(s) and daughter(s)

N%VWU%%EW%W&%%HBF%%%H‘&’M@y%&?ﬂﬁ%g?é%many(iﬁ) books(E) for your descendants. My husband!

What shall we(you and me, your wife) do now? (Tcheonzamun 465th-480™).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the textbook
for Chinese characters for their children in China. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han,
1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun through the meaning of Chinese character on Korean
grammar (Park et al., 2021) and on Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The object of this study is to
translate Tcheonzamun poem. In addition, the object of this translation is to know the possible relation between this
Masterpiece of Asia(Tcheonzamun) and Korean history.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F33Z) in Korea (Han, 1583). Park et al., (2021)

translated Tcheonzamun poem on the basis of the meaning of Chinese character. And Kim (2023) translated the poem
through Korean pronunciation of Chinese character of Tcheonzamun. The range of this translating work is (Tcheonzamun
465th-480™). And the method for the present study is through the meaning of Chinese characters of Tcheonzamun (Park et
al., 2021). The book is somewhat old, the Tcheonzamun book of Han (1583) was utilized for this study.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this translating study
for Tcheonzamun is 16 Chinese characters (Tcheonzamun 465th-480™). The title of this study is ‘My husband! You have

already(EX) gathered(£E). many(1&) books(£2) for your descendants. My husband! What shall we(you and me, your wife)
do now? (Tcheonzamun 465th-480'")’. The next is the result of this study.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

465-468 5 (Woo0) i®(Tong) & (Gwang) KI(Nae).
My husband! In this wide(#) place, there are(3@) a lot of (&) things and food in the inner part(iA) of this house.
It is not bad, it’s good.

469-472 7 (Zwa) 3E(Dal) 7#(Seung) B3 (Myeong).

My husband! However, there is formidable(Z=) place where you can teach your son(s) and daughter(s) in order to
give(7&) them the sagacious wisdom(BB) and to make(3Z) them to be wise.
473-476 EX(Gi) ££(Zib) & (Bun) #&(Zeon).

My husband! You have already(EX) gathered(£E). many(3&) books(B2) for your descendants. My hushand! What
shall we(you and me, your wife) do now?

477-480 7R(Yeog) 2 (Tchi) £%(Gun) F(Yeong).
My husband! Now it is time(7F) for us(you and me, your wife) to invite our kind(Z) friend as our family member!
We hope that our son(s) and daughter(s) will marry(ZR) to the wise daughter(s) in-law and son(s) in-law(E¥).

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 10 February 2015.

LK M 02 0| BHOLX| =& 0|0jF &= A - Of| = EH M= 2|0 A SHOFA|(Mr) 2X|0| &S ELHA|O].

23 H2M A O-Z 0| BOtX| =5 O|0|F = A (HXIE & RIS Y)mE&R).... 47| Al&st 2012 H6 2 2 Q.
HESHM L7k H U= MALE FHRY Y LICH O] = 2| M= = 1000 XHZOf| A 465-480 HM L L|CL (RS &
() B BE(\V) R(). LEZS EL(H) T2 2F2(R) W0 SA0|Lt XA oL HO|=H|(F), 0|2 X2 2
St AN Q(E). & £ 2 YLICH M7 27|0f, HXAE2(FFER) 24 #2 Wit S2Fe A 2O OSSR
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O[O{X|= 0| &f SROICt H1 AR U1« ™A OrZ0| SOt =& 0|0fF& A YL CL] (ZHE S D)
(V) E() A() (). o, 2FRS EL(E) OIR2 X222 WRXBEM &H2 MESS(8) AHAO0[LE
FHSOA =FL0%) JAURGE). (HM7HEY okAd) nsehd RASHO. 22| 2t FL|(OMHL)=
Ol =& 2IotOotE x| (IOt X]) FOi| CH QAIE L] QXS StLt 7h™ 45 L B, «= () 2leoHRX| T of A
TS 742 Q0 L QHOotM S 2520 O|AF &L 7 LCH» 20 Q. Q|80 R X| = I 20| A ZEHEY £ S}
AR, AROM 2fXHE o 7§ ZHX| D 24 A0|RN K. 2ototRX|= 2EQ 22| 2EAL A S
L0 o MZAXT 240 RO 2 | X| REQUE 2 LT ESPO* Lo MHL (MO A= &l ML O] X[ Tt
Me gL d=s & Ho| glgLth f2 2YLIE ALt Qptotg x| TOIM £ L7Hd7|
= OIRLICH7F Fofl 2t AIMZ| =0l AAX|..] (IHEH) u%(‘) S0 EQENV). =M EHME 18 B82S
O[0{F=7| oM RO 2t MS(H) =2 M == S=2(E) EM(ER) I EOl ZO0F AKX (F). [BL=
O|A} 810l S5t M7t HEMEE 2F0|X| 2. e = Ol XS o 71 7P 4 ROo|X[g. DR
MESO0| FF1 LIA 2= 28 AXAAX ... M7t DSHY0[H 1970 ALY o= To| S5 Meat
Ot Ae A2 A2 2otk HUE WYL M 2L 7 7EMCE & 3 H& ofXH0f KoM S2&
MOIUAA HsLiCh 2t nope2tuaore) M2t o] g 2 A: U 22 L+24 OtFX
H20[02t(H =0 |018)”] (AFTB) IFC) RC) #() F(). =M SME 212 8182 Ol0X =5 }EHL,
(RHEAS 272 MAS L77tR? O| X Y7tR?) £E3t 0| S(&) HAI(TF) BOI(E) 20 SA0FR). [M= X OFu
S| YAILIE E0 Yo H OfF REYXT 2= FA| ot M Ol2ks =S 410 JASLICH M7t #7t

L ofiof gt &S ot RO, pig|= HEA| OAS TLICE Moty O 23 ot HHe N7t <2 33| =t
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“Ofl = EH M= 2|0 Al StOFA|(#F) 2 X[ O] A2 ELHA|Of« Q2| EEE 25t siFMSLICH 2| 22 FH
o DEFSL|CH OfHl B &3] g X|Liet 2 A H oA B E&IL|C 2015 H 2 € 10 € X4,

The theme of this study is as follows. 473-476 E%(Gi) ££(Zib) #&(Bun) B&(Zeon). My husband! You have already(
E%) gathered(£E). many(3&) books(#2) for your descendants. My husband! What shall we(you and me, your wife) do now?

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!

ACKNOWLEDGEMENTS

The authors thank Mr llsoo Joseph Kim and Mrs Bohwa Maria Kim and Mr Yeonghag Park and Mrs Hilye Sarah
Kim, Father Jean Blanc and Father Yang_eob Thomas Tchoi and Father Hifumi lwazaki and Father Xavier Ha and Father
Thomas Gil and Father Ikseon Gregorio Choi and Father Kyu-sik Cho and Father Yeongsig Andrea Kang, Mrs Tamako
Hayashi and Mr Yoshihiro Hayashi and Professor Francine Tenaillon and Professor Nicolas Tenaillon, Professor Byeong
Hwan Kim and the members of Chosun University High School, Professor Sook Ja Nam and Professor Tae Song Koh and
his wife and Mrs Sookja Martha Min in Konkuk University, Mrs Kisoon Cecile Song and Miss Kongja Concessa Hong,
Mrs Toshie Nakano and Mrs Hiromi Nakano and Professor Shigekata Yoshida and Professor Mitsuaki Ohshima and
Professor Ryosei Kayama in Nagoya University, Father Wonhwa Joseph Lee and the member of Daejeon Nae-dong
Catholic Church, Father Byungdul Joseph Lee and the member of Daejeon Ludovich of Ordo Franciscanus Saecularis,
Professor Byoung Hoon Park and the student of Joongbu University, Mr Nohchang Pius Park and the members of Jungni
Middle School, staff sergeant Yong-Soon An and the truck driver who rescued Augustin, Professor Ducauze and Professor
Alain Bermond in INAP-G, Mrs Jongsoon Julia Ko-Mr Hwancheol Petro Choi couple and Okja and Hwansik and Seonju-
Pilseong couple and Jieun Agatha and Céline and Ailyne and Zoéline. The authors thank the Lord Jesus Christ so much!

REFERENCES

e Dallet CH. (1874). Histoire de 1’Eglise de Corée (History of Korean Catholic Church). Victor Palme. Paris. France.
pp.11-99.

e Han, S.B. (1583). Hanseogbong Tcheonzamun (‘The thousand character essay’ written by Hanseogbong). (edited by
Yeong Bae Zeong in 1984 on Songwon Publishing Company in Seoul. pp.1-136.):

e Kim, S.A. (2023). My Darling Hyeonhi, I am not ashamed of hearing your words! (Tcheonzamun 769th-784th). South
Asian Res J Human Soc Sci, 5(5): 202-205.

e Park, H. R., Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., Kim, S. A. (2021). Augustin often reminds Mrs Hilye Sarah Kim his
mother in-law (The Second Translation of Tcheonzamun 449th -464th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5): 340-
341.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 279



